
The Comedy of Errors: A Look at Shakespeare’s Use of Comic Language 

 

Act 2, scene 1 (excerpt) 
Dromio of Ephesus, thinking that he had just encountered his master, Antipholus of Ephesus, but in actuality was 

Antipholus of Syracuse, describes to Adriana, wife to Antipholus of Ephesus, that her husband has denied knowing 

her. NOTE: Look closely at how Shakespeare uses the rhetorical device known as “heterogenium ” here. 

DROMIO OF EPHESUS 
But, sure, he is stark mad. 
When I desired him to come home to dinner, 
He asked me for a thousand marks in gold: 
''Tis dinner-time,' quoth I; 'My gold!' quoth he; 
'Your meat doth burn,' quoth I; 'My gold!' quoth he: 
'Will you come home?' quoth I; 'My gold!' quoth he. 
'Where is the thousand marks I gave thee, villain?' 
'The pig,' quoth I, 'is burned;' 'My gold!' quoth he: 
'My mistress, sir' quoth I; 'Hang up thy mistress! 
I know not thy mistress; out on thy mistress!' 
 

Act 3, scene 1 (excerpt) 
Standing outside their house Antipholus of Ephesus and his Dromio find their door locked and inside, the porter, 

Dromio of Syracuse, refuses them entry. 

DROMIO OF EPHESUS 
Maud, Bridget, Marian, Cicely, Gillian, Ginn! 
 

DROMIO OF SYRACUSE 
[Within] Mome, malt-horse, capon, coxcomb, idiot, patch!     idiot / oaf / castrated cockerel / fool wears patches 
Either get thee from the door, or sit down at the hatch. 
Dost thou conjure for wenches, that thou callest for such store,  pimp for prostitutes / large quantity 
When one is one too many? Go, get thee from the door. 
 

DROMIO OF EPHESUS 
What patch is made our porter? My master stays in the street.     waits 
 

DROMIO OF SYRACUSE 
[Within] Let him walk from whence he came, lest he catch cold on's feet.   back to 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
Who talks within there? Ho, open the door!       to call attention 
 

DROMIO OF SYRACUSE 
[Within] Right, sir; I'll tell you when, an you tell me wherefore.     if 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
Wherefore? For my dinner: I have not dined to-day. 
 

DROMIO OF SYRACUSE 
[Within] Nor to-day here you must not; come again when you may. 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 



What art thou that keepest me out from the house I owe?    own 

 
DROMIO OF SYRACUSE 
[Within] The porter for this time, sir, and my name is Dromio. 
 

DROMIO OF EPHESUS 
O villain! thou hast stolen both mine office and my name.    position 
The one ne'er got me credit, the other mickle blame.      great 
If thou hadst been Dromio to-day in my place, 
Thou wouldst have changed thy face for a name or thy name for an ass.  

from what I’ve gone through to day you would have wished you weren’t me 
 

Act 4, scene 4 (excerpt) 
Antipholus and Dromio of Ephesus and Antipholus’ wife, Adriana, accuse each other about the earlier confusion 

whereupon the men were locked out of their own house. 

ADRIANA 
O husband, God doth know you dined at home; 
Where would you had remained until this time, 
Free from these slanders and this open shame! 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
Dined at home! [to Dromio] Thou villain, what sayest thou? 
 

DROMIO OF EPHESUS 
Sir, sooth to say, you did not dine at home. 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
Were not my doors locked up and I shut out? 
 

DROMIO OF EPHESUS 
Perdie, your doors were lock'd and you shut out.      by God 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
And did not she herself revile me there? 
 

DROMIO OF EPHESUS 
Sans fable, she herself reviled you there.       truly 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
Did not her kitchen-maid rail, taunt, and scorn me? 
 

DROMIO OF EPHESUS 
Certes, she did; the kitchen-vestal scorned you.     certainly / kitchen maid 
 

ANTIPHOLUS OF EPHESUS 
And did not I in rage depart from thence? 
 

DROMIO OF EPHESUS 
In verity you did; my bones bear witness,       truth 
That since have felt the vigour of his rage. 
 

ADRIANA 
Is't good to soothe him in these contraries?      humour / fabrications 

 


